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PREDMLUVA

roilus a Kressida je v Shakespearové tvorbé hrou dosti ojedinélou.

Je obtizné ji zanrové zafadit, stfidavé se oznaluje jako historie,

komedie ¢i tragédie. Hodné nejasnosti panuje i kolem jejiho
prvniho jevi$§tniho uvedeni. Byla napsdna asi v roce 1602, kritce po Ha-
mletovi a v sousedstvi dalsich, tzv. ,problémovych® her (Konec dobry,
vSechno dobré a Pajcka za oplatku), odrizejicich dobové pocity skepse
a deziluze na konci vlddy krilovny Alzbéty 1. Méla se hrat v divadle The
Globe, ale je mozné, Ze se za Shakespearova Zivota ptedvidéla pouze jako
soukromé piedstaveni pfed studenty pravnické fakulty. KdyZ pomineme
Drydenovu zcela pozménénou adaptaci z roku 1679, prvni vérohodny
doklad o jevistnim uvedeni Troila a Kressidy pochdzi az z konce
devatendctého stoleti a od té doby hra neopousti svétovd jevisté. Snad se
dd bez velké nadsézky fici, ze jde o dilo, které pfedbéhlo svou dobu a které
plné ocenila aZ soucasnost.

Ptibéh o dobyvéni Trdje, jejZ si autor pro svou dramatizaci vybral, pati{
oviem ve svétovém pisemnictvi k tém nejstar$im a nejéastéji zpracova-
vanym. Shakespeare mohl vychdzet z Homérovy lliady, af uz z origindlu &
z jejiho anglického piekladu (kromé osmi pfedchozich byl tim nejler-
stvéj$im pieklad George Chapmana, jehoZ prvni ¢ést vysla v roce 1598),
inspiraci mu mohly byt hry Euripidovy, Ovidiovy Promény, razna stie-
dovékd zpracovini, ptedev$im viak anglické trojanské kroniky (Lydgateova
a Caxtonova), shrnujici li¢eni udalosti tradovand od udajnych oditych
svédka az po konec sttedovéku. Pro piibéh mileneckého péru byla Shake-
spearovi asi nejbohat$im zdrojem stejnojmennd bdsent Geoffreyho
Chaucera. Neni vylou¢ené ani to, Ze hra je bezprostfedni reakei na jinou,
nedochovanou hru na stejné téma, jejimiz autory byli Shakespearovi
soucasnici Thomas Dekker a Henry Chettle.

At uz byly prameny jakékoli, jisté je, Ze Shakespeare pojal tuto notoricky
zndmou létku polemicky. Vypravéni o bojich legenddrnich reka a o ne-
$tastné ldsce vélkou stthanych milenct bylo v piedeslych vypravénich pros-
toupeno oslavnym patosem a romantickym dcastenstvim. Shakespeare chce
odbourat ndnos mytd, jez se kolem popisovanych udalosti vytvofily. Roz-
por mezi skute¢nosti a zdanim, to vysostné divadelni téma, které riznou
mérou prostupuje viechny jeho hry, naposledy privé Hamleta, tu vztahuje



k tematice vélky a ldsky a k pohledu na historii viibec. Postavy a déje tréjské
valky pfebird z pramenu, ale poméfuje je rozumem, podloZenym skepsi
a zivotni zku$enosti. Znimé skute¢nosti slavného eposu domysli a pretvaii
podle jejich vnitini logiky a podle svého dramatického citéni. Vysledkem
je kruté ironicky obraz svéta s pfevricenym systémem hodnot. Snad proto
je tak obtizné hru Zinrové zafadit. Obsahuje totiZ jak momenty vrcholné
tragiky, tak i hodné neveselého, sarkastického humoru. Souvisi Zdnrové
s dobovymi satirami Bena Jonsona a Johna Marstona, ale svym celostnim
zobrazenim svéta v groteskni nadsdzce i silnym protivileénym apelem
pfedjima modelové a absurdn{ drama 20. stoleti.

Hra vstupuje do déje ,in medias res®, v sedmém roce nedspé$ného
obléhini Tréje feckymi vojsky, a to v krdtkém obdobi pfiméfi. Doba necin-
nosti dévd hrdintim prostor, aby se zamysleli nad smyslem svého snaZeni.
Po obsahové strance je tim ddn zdklad k celkové polemickému, disputa-
tivnimu charakteru hry. Recké bojovniky ukazuje autor v silné demorali-
zovaném stavu. Vojeviidce Agamemnon je smé$ny slaboch bez autority,
opora feckych voju Achilles odmitd bojovat, travi ¢as lenoSenim se svym
milcem Patroklem a zrddné usiluje o stiatek s dcerou tréjského krale Pria-
ma Polyxenou. Zikladni ,vale¢nd“ zépletka hry pojedndvd pfedevsim
o tom, jak pfinutit Achilla, aby se vrétil do boje. Zosnuje ji mazany Rek
Odpysseus, pfi jejim vykondni mu asistuje stary, vyslouzily bojovnik Nestor.
Za nastroj pro svou lest si vyberou duSevné omezeného, ale nadmiru
py$ného mladika Ajaxe. Pozorovatelem a cynickym komentitorem dénf je
znetvoteny bastard Thersites, archetypdlni postava $aska, jenZ jediny smi
tikat pravdu a pro néhoz je celd tréjskd valka ,humbuk, $vindl a vopicina®,
kterd se ,to¢i kolem jedné dévky a jednoho parohdce.

Soubézné s ,valenym ptibéhem® se rozviji milostny piibéh tréjského
prince Troila a krasné Kressidy. Nabizi se tu paralela se Shakespearovou
tragédif Romeo a Julie, v niZ se rovnéZ laska mladych lidi stfetd se svétem,
ktery ji nepfeje. Radou shodnych momenta Shakespeare na svou predeslou
hru védomé navazuje. Obéma dvojicim milenct dopidva jedinou noc a ran-
ni rozloucent, Julii ddvd za davérnici chivu, Kressidinym davérnikem je jeji
stryc Pandarus. Zatimco ale v prvni hie je osudovd tragédie mladé lasky
stéZejnim tématem, jehoZ se tykd zhruba devadesdt procent déni na scéné,
v Troilovi a Kressidé je milostny piibéh odsunut do pozadi. Ve svété, kde
se z ldsky stalo politické heslo, pro skute¢nou ldsku neni misto. Ve jménu
lasky vyrazili Rekové proti Trdji, ve jménu lisky burcuje Hektor do boje
lenivé Reky, z lasky k Polyxené Achilles zrazuje své krajany, ale pro dva
mladé lidi je v této rozjitfené dobé laska redukovana pouze na kvapny sex
a majetnickou zarlivost. V. Romeovi a Julii, ve hie naplnéné renesanénim

optimismem, oba milenci umiraji, avak jejich ldska piezivd nendvist
zneprfételenych rodu a vede ke smifeni, v Troilovi a Kressidé milenci pfezi-
ji, ale jejich laska je mrtvd dfiv, neZ se narodi.

Intelektudlni odstup, s nimz se autor divd na udalosti tréjské vélky i na
milostny ptibéh, nezbavuje hru dramatického napéti a citového ucinku.
Vedle prevazné kriticky a satiricky pojednanych Reki s volnymi mravy i no-
vodobym kupeckym slovnikem pusobi Tréjané (od nichz mimochodem
Angli¢ané historicky odvozuji sviyj pivod) jako predstavitelé ctnosti a hod-
not odchézejictho svéta. V pidu Trdje, pfedznamenaném uz nétky a vést-
bami $ilené Kassandry a zpeceténém bestidlni, zbabélou vrazdou rytifského
Hektora, je ptitomen tragicky pocit zdniku.

Troilus a Kressida se fadi k tém dramatim vrcholného Shakespearova
obdobi, kterd zobrazenim historickych udélosti reflektuji pielomovy stav
autorovy soucasnosti a moznd i subjektivni pocity stirnouciho muze, pro
néhoz jsou nové mravy a novd doba predzvésti chaosu a zkdzy. Snad Ize fidi,
Ze pravé v této hte vrcholi dramatikova skepse, ztrita viry v moc rozumu
a v platnost zdkladnich lidskych hodnot. Svét jeho hry je svétem, ve kterém
prevladajicim déjem je nedinnost, ve kterém lidé nepoznévaji své blizké ani
sami sebe, neustéle se hledaji a pfedvddéji, protoZe nic neplati, vie je pouze
»jako” (hra obsahuje nebyvalé mnozZstvi pfirovnani) a nic nema smysl. Hek-
tor je schopen pfi debaté s odkazem na pfirodn{ zdkony rozumové zdvod-
nit, pro¢ je lep$i vratit Helenu, nez ji za cenu tisictt padlych drZet, a ptece se
nakonec sdm piikloni k iracionalité a ve jménu pochybné cti a sldvy burcu-
je do nesmyslného sebevrazedného boje. Odysseus predndsi v proslulém
monologu ,,0 hodnosti“ apotedzu kosmického a lidského tidu, a pfitom je
tim prvnim, kdo fdd porusuje. A kdyZ nakonec jediny skute¢ny hrdina
Hektor, zmasakrovany pfesilou Myrmidont, umird (z¢&sti 1 vlastni vinou,
kdyz chamtivé zatouzil po zlatém brnéni), zasluhy za jeho smrt si navzdy
pfipisuje zbabély Achilles. Na rozdil od Hamleta, kde pfezivd nadéje, Ze
Horaciovo svédectvi vyjevi pravdu o uslechtilych pohnutkéch krutych &ind,
tato hra v uslechtilost nevéf{ a historii ma za libivou masku na tvafi osklivé
skute¢nosti. Na scéné nakonec zstdvé jen kuplit Pandarus, v tu chvili odm-
ritény a zavrzeny, ale dobfe si védomy toho, Ze jeho sluzeb v tomto svété
bude vzdycky zapotiebi.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

THE PROLOGUE

PRIAM, king of Troy

HECTOR

TROILUS

PARIS his sons
DEIPHOBUS

HELENUS

MARGARELON, a bastard son of Priam
AENEAS
ANTENOR
CALCHAS, a Trojan priest, taking part with the Greeks
PANDARUS, uncle to Cressida

AGAMEMNON, the Grecian general

MENELAUS, his brother

ACHILLES
AJAX
ULYSSES
NESTOR
DIOMEDES
PATROCLUS
THERSITES, a deformed and scurrilous Grecian
ALEXANDER, servant to Cressida

SERVANT TO TROILUS (BOY)

SERVANT TO PARIS

SERVANT TO DIOMEDES

HELEN, wife to Menelaus

ANDROMACHE, wife to Hector
CASSANDRA, daughter to Priam, a prophetess
CRESSIDA, daughter to Calchas

Trojan and Greek soldiers, and attendants.

Trojan commanders

Grecian princes

Scene: Troy, and the Grecian camp before it.

OSOBY

PROLOG

PRIAMUS, tréjsky kral

HEKTOR

TROILUS

PARIS jeho synové
DEIFOBUS

HELENUS

MARGARELON, Priamtv levobodek
AENEAS
ANTENOR
KALCHAS, tréjsky knéz na strané Reka
PANDARUS, Kressidin stryc
AGAMEMNON, fecky generél
MENELAUS, jeho bratr

ACHILLES
AJAX
ODYSSEUS
NESTOR
DIOMEDES
PATROKLUS
THERSITES, hrbaty a hubaty Rek
ALEXANDR, Kressidin sluha
TROILUV SLUHA (CHLAPEC)
PARIDUV SLUHA

DIOMEDUV SLUHA

HELENA, Menelaova manzelka
ANDROMACHE, Hektorova manzelka
KASSANDRA, Priamova dcera, vé&stkyné
KRESSIDA, Kalchasova dcera

Tréjéti a fedti vojaci a slouzici.

tréj$ti vojevadci

fe¢ti vojevadci

Mista déje: Tréja a fecké lezeni pied ni.



PROLOGUES

PROLOGUE

Enter Prologue in_full armour.

In Troy, there lies the scene. From isles of Greece
The princes orgulous, their high blood chafed,
Have to the port of Athens sent their ships,
Fraught with the ministers and instruments

Of cruel war: sixty and nine, that wore

Their crownets regal, from the Athenian bay
Put forth toward Phrygia; and their vow is made
To ransack Troy, within whose strong immures
The ravish’d Helen, Menelaus’ queen,

With wanton Paris sleeps; and that’s the quarrel.
To Tenedos they come;

And the deep-drawing barks do there disgorge
Their warlike fraughtage. Now on Dardan plains
The fresh and yet unbruised Greeks do pitch
Their brave pavilions: Priam’s six-gated city,
Dardan, and Tymbria, Helias, Chetas, Troien,
And Antenorides, with massy staples

And corresponsive and fulfilling bolts,

Sperr up the sons of Troy.

Now expectation, tickling skittish spirits,

On one and other side, Trojan and Greek,

Sets all on hazard. And hither am I come

A Prologue arm’d, but not in confidence

Of author’s pen or actor’s voice, but suited

In like conditions as our argument,

To tell you, fair beholders, that our play

Leaps o’er the vaunt and firstlings of those broils,
Beginning in the middle, starting thence away
To what may be digested in a play.

Like or find fault; do as your pleasures are:
Now good or bad, ’tis but the chance of war.

Exit.
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PROLOG

PROLOG

Vystoupi Prolog v plné zbroyi.

Pfed ndmi lezi Tréja. Do Athén
vyslali rozliceni vlddcové

viech feckych ostrovi své kordby

a na nich vojsko, zbrané, néstroje
ukrutné vilky. Devétasedesit
korouhvi vyrazilo z rejdy athénské
a mif{ na Frygii: s odhodldnim
vyplenit Tréju, za jejimiz zdmi

se pelesi princ Paris s uloupenou
Menelaovou choti Helenou.

Tot jadro sporu. Uz jsou u Tenedu
a uz nadmutd bficha lod{ zvraci
vrazedny naklad. Na dardanskych plinich
Rekové, jesté cerstvi, bez Srimd,
vztyCili hrdé stany. Sest bran Tréje:
Dardanova, Timbrijskd, Hélskd, Chétsk4,
Antenoridova a Tréjskd hned
tézkymi zdvorami zamyka

pfed Reky Priamovy Tréjany.

A tam i tady jitf{ vyckdvani
nepokojného ducha téch, co chtéji
vie vsadit pouze na jedinou kartu.
J4, Prolog, jehoz nevyzbrojil autor
mistrnym stylem ani herec hlasem,
zato méam zbroj, jakou si z4d4 boj,
pfisel jsem, vdZeni, vAm ozndmit,
Ze zalindme piimo vprostied déje;
pritahy nechceme vés zdrzZovat,

af naSe hra m4 jaksepatii spad.
Propadnem-li, ¢i vyjdem z toho se ct,
rozhodne divék a véle¢né $tésti.

Odeyde.
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TROILUS

PANDARUS
TROILUS

PANDARUS

TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS

ACT TI.

SCENE 1.
TROY. BEFORE PRIAM’S PALACE.

Enter Troilus and Pandarus.

Call here my varlet; I'll unarm again.

Why should I war without the walls of Troy,

That find such cruel battle here within?

Each Trojan that is master of his heart,

Let him to field; Troilus, alas! hath none. 5

Will this gear ne’er be mended?

The Greeks are strong and skilful to their strength,
Fierce to their skill and to their fierceness valiant;

But I am weaker than a woman’s tear,

Tamer than sleep, fonder than ignorance, 10
Less valiant than the virgin in the night

And skilless as unpractised infancy.

Well, I have told you enough of this: for my part,
I'll not meddle nor make no further. He that will have
a cake out of the wheat must needs tarry the grinding.

Have I not tarried?

Ay, the grinding; but you must tarry the bolting.

Have I not tarried?

Ay, the bolting, but you must tarry the leavening.

Still have I tarried. 20

Ay, to the leavening; but here’s yet in the word
‘hereafter’ the kneading, the making of the cake, the
heating of the oven and the baking; nay, you must stay
the cooling too, or you may chance to burn your lips.

Patience herself, what goddess €’er she be, 25
Doth lesser blench at sufferance than I do.

At Priam’s royal table do I sit;

And when fair Cressid comes into my thoughts, -

So, traitor! ‘When she comes!” When i1s she thence?

14

TROILUS

PANDARUS
TROILUS

PANDARUS

TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS

JEDNANT I.

SCENA 1.
TROJA. PRED PRIAMOVYM PALACEM.

Vystoupi Troilus a Pandarus.

Zavolej sluhu, at mé odstroji!

Pro¢ mam jit bojovat za hradby Tréje,

kdyZ svddim t€Z§{ bitvu tady uvniti?

Af si jdou bojovat ti, ktet{ vlidnou
vlastnimu srdci. Troilus srdce ztratil.

Kecy, kecy! Kdy uz kone¢né piestane Zvanit?
Rekové jak jsou silni, tak jsou sméli,

jak sméli jsou, tak zru¢ni ve zbrani.

M¢ ale porazi i Zensky plac,

jsem krotky jako spanek, hloupy htiup,
bézlivy jako panna o pulnoci

a nemotorny jako maly kluk.

J& uz vam svoje fek a vic do toho nos strkat
nebudu. Kdo se té${ na kold¢ek, musi si pockat,
nez se namele.

A necekal jsem?

Namlit nestadi. Je tieba pockat, nezZ se to zadéla.

A necekdm snad?

Zadéldno méme, ale jesté to musi nakynout.
Pot4d jen Cekat a Cekat.

Vsak uz to kyne, ale aZ to nakyne, musi se
to nejprv uhnist, uvalet, picku roztopit a Sup!
pece se to. Ale pozor, nejezte to moc horké,
nebo si popdlite pysk.

Snad ani sama bozskd trpélivost

se tryzné nelekd min nezli ja.

Kdyz ale u kralovské tabule

jen pomyslim na krasnou Kressidu -

Zas 1zu! Copak ji nékdy poustim z mysli?
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I/1

PANDARUS

TROILUS

PANDARUS

TROILUS

PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS
PANDARUS

TROILUS

Well, she looked yesternight fairer than ever I saw 30
her look, or any woman else.

I was about to tell thee. When my heart,

As wedged with a sigh, would rive in twain,

Lest Hector or my father should perceive me,

I have, as when the sun doth light a storm, 35
Buried this sigh in wrinkle of a smile.

But sorrow, that is couch’d in seeming gladness,

Is like that mirth fate turns to sudden sadness.

An her hair were not somewhat darker than Helen’s -
well, go to - there were no more comparison between 40
the women. But, for my part, she is my kinswoman;

I would not, as they term it, praise her, but I would
somebody had heard her talk yesterday, as I did.

I will not dispraise your sister Cassandra’s wit, but -

O Pandarus! I tell thee, Pandarus, - 45
When I do tell thee, there my hopes lie drown’d,

Reply not in how many fathoms deep

They lie indrench’d. I tell thee I am mad

In Cressid’s love: thou answer’st ‘She is fair;’

Pour’st in the open ulcer of my heart 50
Her eyes, her hair, her cheek, her gait, her voice,
Handlest in thy discourse, O, that her hand,

In whose comparison all whites are ink,

Writing their own reproach, to whose soft seizure

The cygnet’s down is harsh and spirit of sense 55
Hard as the palm of ploughman. This thou tell’st me,
As true thou tell’st me, when I say I love her;

But, saying thus, instead of oil and balm,

Thou lay’st in every gash that love hath given me

The knife that made it. 60

I speak no more than truth.
Thou dost not speak so much.

Faith, I'll not meddle in’t. Let her be as she is:
if she be fair, ’tis the better for her; an she be
not, she has the mends in her own hands. 65

Good Pandarus, how now, Pandarus!

I have had my labour for my travail; ill-thought on of
her and ill-thought on of you; gone between and
between, but small thanks for my labour.

What, art thou angry, Pandarus? What, with me? 70
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PANDARUS

TROILUS

PANDARUS

TROILUS

PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS
PANDARUS

TROILUS

Veera ji to teda ndramné sluselo. Byla ze vSech 30
nejhezd, to se musi nechat.

Néco ti povim. Vzdycky kdyZ mé srdce

pod tézkym vzdechem divze nepukne,

aby si Hektor s otcem nev$imli,

pohibim ten vzdech do vrisky dsmévu 35
jak slunce, které blyskne do boutky.

Vsak smichem maskovand bolest drti

jak radost, co se rozplynula v smrti.

Nemit vlasy krapet tmav$i nez Helena - ale, pro¢ ty
dvé viibec srovnavat? Jednou jsem jeji piizen, a tak 40
se nehodi, abych ji vytento — vychvaloval. Jenze kdyby
nékdo slysel, co ji slysel, kdyZ jsem ji véera slysel.

Teda ne Ze bych se chtél navizet do vasi sestry
Kassandry, co se jaksi jeji inteligence tyce, ale -
Pandare, prosim té, kdyz fikdm, Ze jsem 45
pohibil své nadéje, pak nepte;j se,

jak hluboko jsou pod zemi a kolik

stal pohieb. Rikdm ti, Ze $ilim liskou

po Kressidé, ty na to: ,Je moc péknd.”

Do otevfené rdny mého srdce 50
mi sypes$ jeji vlasy, odi, hlas

ijeji rucku, bilou tak, Ze bélost

veskerd vedle nf je ¢ernd tud

pisici hanopis na sebe samu,

hebkou, Ze pfi srovnani chmyi{ skrabe 55
a sama jemnost dfe jak mozoly.

Kdyz na to, Ze mdm rid, mi #ikds tohle,

coz vie je pravda, misto abys hojil

rany, které mi ldska zasadila,

jesté mi do nich vrdzi§ ostrou dyku. 60
Netikdm nic neZ pravdu.

Neftikas celou pravdu.

Dobré, uz mlé¢im. Af si je takovd nebo makov4,
mné je to jedno. Jestli je hezkd, tim lip pro ni,
a jestli ne, at dél4, co umi, j4 do toho nos strkat - 65

Pandare, co to povid4s?

Za dobrotu na zebrotu. Nohy si muzu ubéhat,
ale vdéku se nedoc¢kdm. Jen si to rozhdzim na obou
strandch, u vds 1 u ni.

Pandare, nezlob se. Zlobis se? Na mé? 70

17
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PANDARUS

TROILUS
PANDARUS

TROILUS
PANDARUS
TROILUS
PANDARUS

TROILUS

AENEAS
TROILUS

AENEAS
TROILUS

Because she’s kin to me, therefore she’s not so fair
as Helen. An she were not kin to me, she would be

as fair on Friday as Helen is on Sunday. But what care I?

I care not an she were a black-a-moor; ’tis all one to me.

Say I she is not fair?

I do not care whether you do or no. She’s a fool to
stay behind her father; let her to the Greeks; and so
I’ll tell her the next time I see her. For my part,

I'll meddle nor make no more i’ the matter.

Pandarus -
Not I.
Sweet Pandarus -

Pray you, speak no more to me. I will leave all
as I found it, and there an end.

Exit.
Alarum.

Peace, you ungracious clamours! Peace, rude sounds!
Fools on both sides! Helen must needs be fair,
When with your blood you daily paint her thus.
I cannot fight upon this argument;

It is too starved a subject for my sword.

But Pandarus - O gods, how do you plague me!
I cannot come to Cressid but by Pandar;

And he’s as tetchy to be woo’d to woo.

As she is stubborn-chaste against all suit.

Tell me, Apollo, for thy Daphne’s love,

What Cressid is, what Pandar, and what we?
Her bed is India; there she lies, a pearl.

Between our Ilium and where she resides,

Let it be call’d the wild and wandering flood,
Ourself the merchant, and this sailing Pandar
Our doubtful hope, our convoy and our bark.

Alarum.
Enter Aeneas.
How now, Prince Troilus! Wherefore not afield?

Because not there. This woman’s answer sorts,
For womanish it is to be from thence.
What news, Aeneas, from the field today?

That Paris is returned home and hurt.
By whom, Aeneas?
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Halt je to moje pfizen, takze kam se hrabe

na Helenu, Ze jo? Mit lepsi pavod, byla by stejné
hezkd v patek, jako je Helena ve svétek. Ale co,

af si je tfeba jezibaba, mné je to jedno.

A tikdm snad, Ze neni krdsn4?

Vy si muzete fikat, co se vim urdci. Holka pitomd,
pro¢ radsi neutekla s titou? U Reku by ji bylo lip.
Vsak j4 ji to povim, az ji uvidim. A vubec, ji uz
do toho nos a lautr nic strkat nebudu.

Pandare.

Jak jsem fek.

Pandarecku.

UZ mi, prosim vas, nic netikejte. Abych si tak jesté
palil prsty. Jdu od toho a basta!

Odeyde.

Za scénou viava.

Dost uz s tim rimusem! V3ichni jste bldzni.
Helena musi byt jak obrazek,

kdyZ za $minky ma denné va$i krev.
J4 nejsem la¢ny bit se nala¢no

pro pfezvykané sousto. Bohové!

Pro¢ trestite mé timhle Pandarem?
Jen on mé muze dovést ke Kressidé,
viak stejné tvrdohlavé brani se

mi pomoct, jak ona mé vyslechnout.
Apollo, pii své lisce k Dafné, povéz,
co my jsme za¢: Kressida, Pandar, j4?
Na lazku, Indii, je ona perla

a mezi mnou a ni je $iré mofte,
divoké, plné ndstrah. J4 jsem kupec

a Pandarus - muj pravodce, mé bérka,
ma vratkd, vrto$ivd nadéje.

Viava.

Wystoupi Aeneas.

Vy, princi Troile? Pro¢pak nejste v poli?
Pro¢? Pro slepidi kvod. Vil¢ime pro slepici,
proto se hodi tahle odpovéd.

Mas Cerstvé zpravy z boje, Aenee?

Paris byl ranén a vrétil se domu.

A kdopak ndm ho ranil?
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Troilus, by Menelaus.

Let Paris bleed; ’tis but a scar to scorn;
Paris is gored with Menelaus’ horn.

Alarum.
Hark, what good sport is out of town today!

Better at home, if ‘would I might’ were ‘may.’
But to the sport abroad: are you bound thither?

In all swift haste.
Come, go we then together.

Exeunt.

SCENE 2.
TROY. A STREET.

Enter Cressida and Alexander, her man.
Who were those went by?
Queen Hecuba and Helen.

And whither go they?

Up to the eastern tower,
Whose height commands as subject all the vale,
To see the battle. Hector, whose patience
Is, as a virtue, fix’d, today was moved:
He chid Andromache and struck his armourer,
And, like as there were husbandry in war,
Before the sun rose he was harness’d light,
And to the field goes he; where every flower
Did, as a prophet, weep what it foresaw
In Hector’s wrath.

What was his cause of anger?

The noise goes, this: there is among the Greeks
A lord of Trojan blood, nephew to Hector;
They call him Ajax.

Good; and what of him?

They say he is a very man per se,
And stands alone.

So do all men, unless they are drunk, sick,
or have no legs.
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Menelaus.

To zranén{ budi spi§ smich nez pla¢,
kdyz Parida potrkal parohéc.
Viava.
Dneska se maji venku fddné k dilu.
Radsi bych doma zkousel svoji silu. 110
Jen kdybych smél. Co ty? Jde§ zfejmé taky?
Ovsem.

Tak pojdme hrét si na vojiky.
Odejdou.

SCENA 2.
TROJA. NA ULICIL.

Vystoupi Kressida a jeji sluba Alexandr.
Kdo byly ty dvé, co sly kolem nés?
Krilovna Hekuba a Helena.
Kam jdou?
Z vychodni véze, jeZ se pne
tak py$né nad udolim, $ly se divat
na dne$ni bitvu. Hektor, ktery byva 5
vzor rozvahy a klidu, dneska zufil,
na Andromaché, svoji Zenu, kficel,
zbil panose a jesté pied svitdinim
jak sedldk vojny navlékl si zbroj
a chvital do pole, kde kazdy kvét 10
prorocky ronil rosu nad tou hrizou,
jiz zplodi jeho hnév.
A pro¢ se zlobi?

Proslychd se, ze mezi Reky je
Hektortv bratranec, ptivodem z Trdje,
néjaky Ajax.

Ajax? No a co? 15
A vedle toho pry se zddny chlap
nemuze postavit.
Co by nemoh, kdyZ ma nohy a neni tplné
namol?
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This man, lady, hath robbed many beasts of their 20
particular additions; he is as valiant as the lion,

chutlish as the bear, slow as the elephant: a man

into whom nature hath so crowded humours that his
valour is crushed into folly, his folly sauced with
discretion. There is no man hath a virtue that he 25
hath not a glimpse of, nor any man an attaint

but he carries some stain of it. He is melancholy
without cause, and merry against the hair: he hath

the joints of every thing, but everything so out

of joint that he is a gouty Briareus, many 30
hands and no use, or purblind Argus, all eyes

and no sight.

But how should this man, that makes me smile, make
Hector angry?

They say he yesterday coped Hector in the battle 35
and struck him down, the disdain and shame whereof
hath ever since kept Hector fasting and waking.

Enter Pandarus.

Who comes here?

Madam, your uncle Pandarus.

Hector’s a gallant man. 40
As may be in the world, lady.

What's that? What’s that?

Good morrow, uncle Pandarus.

Good morrow, cousin Cressid. What do you talk of?
Good morrow, Alexander. How do you, cousin? 45
When were you at Ilium?

This morning, uncle.

What were you talking of when I came? Was Hector
armed and gone ere ye came to Ilium? Helen was not
up, was she? 50
Hector was gone, but Helen was not up.

Even so: Hector was stirring early.

That were we talking of, and of his anger.

Was he angry?

So he says here. 55

True, he was so. I know the cause too: he’ll lay
about him today, I can tell them that, and there’s
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Mil4 sle¢no, tenhle muzsky obral vSechna hovada bozi
o jejich titulatury: je chrabry jako lev, mrzoutsky jako
medvéd, loudavy jako slon, ptiroda ho, sle¢no, vycpala
takovou sntiskou vlastnosti, aZ se to v ném vsecko
promichalo, tudiZ jeho chrabrost hraniéi s pitomosti

a jeho pitomost je takika genidlni. Na svété neni2s
ctnosti, aby od ni nemél $petku, a $pinavosti, aby se

v ni neomodil. Kdyz trpi, tak bez pfi¢iny, kdyz se
raduje, tak natruc. Okusil z kazdého soudku néco,

az je mu z té patlanice nanic. Je jako storuky obr
Briareus, kterého schvitil kostizer: ¢im vic rukou, 30
tim vét$i nemehlo, nebo jako stooky Argus, ktery,

jak se fikd, pro o¢i nevidi.

Cim mohl tenhle smé&ny ¢lovék rozéilit hrdinného
Hektora?

Udajné ti dva na sebe véera narazili v poli a Hektor 35
Sel k zemi. Tak se ho to dotklo, Ze pry pro tu pohanu
od té doby neji a nespi.

Vystoupi Pandarus.

Kdo to sem jde?

Vas strycek Pandarus, sle¢no.

Hektor je skvély muz. 40
Nejlepsi na svété.

Copak? Copak?

Dobré jitro, stry¢ku Pandare.

Dobré, dobré. O ¢em jste to mluvili?
Dobrytro, Alexandfe. Tak copak, netefi, 45
bylas na hradé?

Hned rédno ranicko.

O ¢em jste to mluvili, nez jsem pfisel?

A co Hektor? Uz vypraven a v poli, co?

A Helena jesté v posteli, co? 50

Hektor v poli, Helena v posteli.

No jo, no jo. To si teda pfivstal.

Prévé o tom jsme mluvili, a taky o tom, Ze zufil.
Hektor Ze zufil?

Aspon tenhle to fika. 55
Ovsem zZe zufil. A j4 vim, pro¢ zuril. Jenze

dneska jim to ukize. Hektor. A Troilus
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Troilus will not come far behind him: let them take
heed of Troilus, I can tell them that too.

Exit Alexander.

What, is he angry too? 60
Who, Troilus? Troilus is the better man of the two.

O Jupiter! There’s no comparison.

What, not between Troilus and Hector? Do you
know a man if you see him?

Ay, if T ever saw him before and knew him. 65
Well, I say Troilus is Troilus.

Then you say as [ say; for, I am sure, he is not Hector.
No, nor Hector is not Troilus in some degrees.

*Tis just to each of them; he is himself.

Himself! Alas, poor Troilus! I would he were. 70
So he is.

Condition, I had gone barefoot to India.

He is not Hector.

Himself! No, he’s not himself, would ’a were

himself! Well, the gods are above; time must friend 75
or end. Well, Troilus, well, I would my heart were

in her body. No, Hector is not a better man than
Troilus.

Excuse me.
He is elder. 80
Pardon me, pardon me.

Th’ other’s not come to’t; you shall tell me another
tale, when th’ other’s come to’t. Hector shall not
have his wit this year.

He shall not need it, if he have his own. 85
Nor his qualities.

No matter.

Nor his beauty.

*Twould not become him; his own’s better.

You have no judgment, niece. Helen herself 90
swore th’ other day, that Troilus, for

a brown favour - for so ’tis, I must confess —

not brown neither -
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jakbysmet. Poviddm, af si daj{ pozor

na Troila. Af si na néj daji pozor.

Odejde Alexandy.

Ten taky zufi? 60
Troilus? To je jina¢i chlapik!

Nesahd mu po paty.

Kdo komu? Troilus Hektorovi? Holka, poznds ty vibec
potddnyho muzskyho?

Kdyz ho zndm, tak ho pozndm. To je jistd véc. 65
Néco ti feknu: Troilus je Troilus.

Moje te¢: Hektor to neni.

To jisté, ale Hektor taky neni Troilus, svym zptsobem.
Tak je to spravné. Kazdy je sim sebou.

Sdm sebou? Troilus? Chudék. KéZ by byl sdm sebou. 70
A nenf?

I kdyby mé hnali bez bot do Indie, neni.

Troilus pfece neni Hektor.

Ani Hektor, ani Troilus. Nen{ sdm sebou. Troilus.
Bohuzel. Ale jak se fikd: Dockej ¢asu jako husa 75
klasu, jakoZe jsou bohové nad ndmi. Troile, Troile,

kéz by k tobé citila to co ji! Je to jasnd véc!

Hektor neni o nic lepsi nez Troilus.

Slitovéni, strycku.

Je sice starsi — 80
Prosim vis!

- ale ten mlad3 je$té neukdzal dripky. A aZ je ukdZe,
to budes zpivat jinou, dévenko. Kde by pak vzal
Hektor jeho divtip!

Co by mu ho bral, m4 svuyj. 85
Jeho schopnosti!

Léry fary!

Pavaby!

Ty by mu neslusely. M4 je hezéi.

Kams dala o¢i, netefinko? Dokonce i Helena onehdy90
povidala, ze kdyby nebyl Troilus tak tmavy v obliceji -
coz on, pravda, je, 1 kdyz, po pravdé feCeno, nenf ani
tak tmavy jako -
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No, but brown.

’Faith, to say truth, brown and not brown. 95
To say the truth, true and not true.

She praised his complexion above Paris.

Why, Paris hath colour enough.

So he has.

Then Troilus should have too much. If she praised 100
him above, his complexion is higher than his; he
having colour enough, and the other higher, is too
flaming a praise for a good complexion. I had as lief
Helen’s golden tongue had commended Troilus for

a copper nose. 105

[ swear to you. I think Helen loves him better than
Paris.

Then she’s a merry Greek indeed.

Nay, I am sure she does. She came to him th’ other
day into the compassed window - and, you know, 110
he has not past three or four hairs on his chin,-

Indeed, a tapster’s arithmetic may soon bring his
particulars therein to a total.

Why, he is very young, and yet will he, within

three pound, lift as much as his brother Hector. 115
Is he so young a man and so old a lifter?

But to prove to you that Helen loves him,
she came and puts me her white hand to
his cloven chin -

CRESSIDA Juno have mercy! How came it cloven? 120

PANDARUS
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Why, you know ’tis dimpled: I think his smiling
becomes him better than any man in all Phrygia.

O, he smiles valiantly.
Does he not?
O yes, an ’twere a cloud in autumn. 125

Why, go to, then. But to prove to you that Helen
loves Troilus -

Troilus will stand to the proof, if you’ll prove it so.

Troilus! Why, he esteems her no more than I esteem
an addle egg. 130
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- Cerny!

Abych pravdu fek, je tmavy a nen{ tmavy. 95
Abych pravdu fekla, 1Zete.

Helena tikala, Ze ani Paris nem4 takovou plet.

A Paris je pfitom dost snédy, vidte?

Hotovy cikan.

Tak to je na tom Troilus hodné bledé, kdyz ho 100
Helena takhle pochvilila. Kdyz totiZz v porovnini

s nim ocernila Parida, to by Troilus, ktery je

o poznan{ snédsi nez osmahly Paris, musel byt

hotovy zulukafr, kdyby se o néj mél zlaty Helenin
jazycek taky nékdy otfit. 105
Mluv si, co chces, ale Troila mad Helena jesté radsi

nez Parida.

Kdo by to fek, e tahle Rekyné bude takhle troj¢it?

Namoudusi Ze ho miluje. Onehda se k nému pfitocila
v arkyfi, a vi$, jak on mé na bradé sotva ty tfi étyfi 110
chloupecky -

Yoz v

Jisté, to ochlupeni by mu spo¢ital prviidcek na jedné
ruce.

Je jesté mlady, ale kdyzZ se pusti s Hektorem do kifizku,
lecjaky hmat svede lip neZ on. 115

Tak mlady, a uz tak sviidny chmatdk?

Ale abych ti dokdzal, jak ho Helena miluje: pfitodi se
k nému a bélostnou ru¢kou ho chytne za jeho
rozstiplou bradi¢ku -

Bohové nelitostni! Kdo mu ji roztip? 120
Vsak vi§, ma na bradé dulek. Jeho tsmévu se ve Frygii
z4dny nevyrovnd.

No prave.

Ze jo.

Nikdo ho nemad tak kfivy. 125
Prosim tebe! Ale abych ti dokazal, jak ho Helena
miluje -

Hlavné aby dokazal on milovat ji.

Troilus? Ten o ni pfece nestoji, ani co by se za nehet
veslo. 130
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If you love an addle egg as well as you love an idle
head, you would eat chickens i’ the shell.

I cannot choose but laugh, to think how she tickled
his chin: indeed, she has a marvellous white hand,
I must needs confess — 135

Without the rack.
And she takes upon her to spy a white hair on his chin.
Alas, poor chin! Many a wart is richer.

But there was such laughing! Queen Hecuba laughed
that her eyes ran o’er. 140

With millstones.
And Cassandra laughed.

But there was more temperate fire under the pot of
her eyes. Did her eyes run o’er too?

And Hector laughed. 145
At what was all this laughing?

Marry, at the white hair that Helen spied on Troilus’
chin.

An’t had been a green hair, I should have laughed too.

They laughed not so much at the hair as at his 150
pretty answer.

What was his answer?

Quoth she, ‘Here’s but two and fifty hairs on your
chin, and one of them is white.’

This is her question. 155
That’s true; make no question of that. “Two and

fifty hairs’ quoth he, ‘and one white: that white

hair is my father, and all the rest are his sons.’

‘Jupiter!” quoth she, ‘which of these hairs is Paris,

my husband? ‘The forked one,” quoth he, ‘pluck’t 160
out, and give it him.” But there was such laughing!

and Helen so blushed, an Paris so chafed, and all the
rest so laughed, that it passed.

So let it now; for it has been while going by.

Well, cousin. I told you a thing yesterday; think on’t. 165
So I do.

I’ll be sworn ’tis true; he will weep you, an ’twere
a man born in April.
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Minite-li svij vlastni nehet, fekl jste opravdu
$pinavost.

Musim se smét, kdyZ si vzpomenu, jak ho po$imrala
pod bradi¢kou - rucicku ma teda bélouckou,

pfiznavim — 135
- bez muceni -

- a Ze pry mu najde na bradé bily vous.

Chudik holobrada! To i bradavice miv4 chlupu vice.

To bylo smichu. Krdlovna Hekuba se sméla,

az ji tekly slzy - 140
- jako hréchy.

- Kassandra se smala.

Ale slzu neukdpla. Ta v sobé nemd dost péry,
aby se rozbredela.

Hektor se chechtal. 145
A co je tak pobavilo?

Ptece ten bily chlup, co nasla Helena Troilovi

na bradé.

Kdyby byl zeleny, sméla bych se taky.

Nesmali se ani tak tomu chlupu jako spf§ jeho 150
trefné odpovédi.

Co odpovedél potrefeny?

Ona povidé: ,Méte dvaapadesit vousu na bradé a jeden
z nich je bily.”

To byla otdzka? 155
Z4dna otézka. Pravda je to. ,Dvaapadesat,* povida

on, ,a jeden z nich bily? Ten bily je muj otec a ostatn{
jsou jeho synové.“ ,U Jupitera!“ vzkiikla, ,a ktery

z nich je Paris, my manzel?“ ,Ten, co je na konec¢ku
roztfepeny, jako by mél rizky,” on na to, ,jen 160
ho vytrhnéte a ty parizky mu dejte.“ A vSichni se
pustili do velkého smichu! Helena se ¢ervenala, Paris
zufil a ostatni se chechtali, Ze to pfestdvalo véechno.
Taky pfestarite. UZ toho bylo vic nez dost.

No dobfe. Néco jsem ti véera fek. Piemyslej o tom. 165
Pfemyslim.

At se propadnu, jestli to neni pravda. Plice kvili tobé
jako nebe v dubnu.
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And I’ll spring up in his tears, an ’twere a nettle

against May. 170
A retreat sounded.

Hark! They are coming from the field. Shall we

stand up here, and see them as they pass toward

Ilium? Good niece, do, sweet niece Cressida.

At your pleasure.

Here, here, here’s an excellent place; here we may 175
see most bravely. I'll tell you them all by their

names as they pass by; but mark Troilus above the rest.
Speak not so loud.

Enter Aeneas and passes over.

That’s Aeneas, is not that a brave man? He’s one of

the flowers of Troy, I can tell you. But mark 180
Troilus; you shall see anon.

Enter Antenor and passes over.

Who’s that?

That’s Antenor: he has a shrewd wit, I can tell you;

and he’s a man good enough, he’s one o’ the soundest
judgments in whosoever, and a proper man 185
of person. When comes Troilus? I'll show you

Troilus anon: if he see me, you shall see him nod at me.
Will he give you the nod?

You shall see.

If he do, the rich shall have more. 190
Enter Hector and passes over.

That’s Hector, that, that, look you, that; there’s a
fellow! Go thy way, Hector! There’s a brave man,

niece. O brave Hector! Look how he looks! There’s

a countenance! Is’t not a brave man?

O, a brave man! 195
Is 2’ not? It does a man’s heart good. Look you what
hacks are on his helmet! Look you yonder, do you see?
Look you there: there’s no jesting; there’s laying on,
take’t off who will, as they say: there be hacks!

Be those with swords? 200
Swords! Any thing, he cares not; an the devil

come to him, it’s all one. By God’s lid, it does one’s
heart good.
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Aby nesplakal nad vejdélkem, az se v méji spali

a zjisti, Zze zavodiloval kopfivu. 170
Troubeni k ndvratu z bitvy.

Slysis? Uz se budou vracet. Pojdme si tamhle
stoupnout a koukneme se, jak potdhnou na hrad.

No tak, Kressido, netefinko, pojdme.

Kdyz vis to bavi.

Tady! Tady! Tohle je vyborné misto! 175
Tady je uvidime nejlip. Reknu ti, kdo je kdo,

az pujdou kolem. Ale hlavné si v§imni Troila!

Ne tak nahlas.
Vystoupi Aeneas a prejde kolem.

Tohle je Aeneas, udatny chlapik. Patfi k vykvétu

Tréje, jen co je pravda. Ale pockej si na Troila. 180
Hned ho uvidis.

Vystoupi Antenor a prejde kolem.

Kdo je tohle?

Antenor. To je, pane, hlavicka. Chlap jak

se patfi. Mdlokomu v Trdji to mysli tak jako

jemu. A $vihak. Ale kde je Troilus? Pockej, 185
az ti ho ukdZu. Jen co mé uvidi, hned ndm bude

kynout.

Hroznd pfedstava.

Pro¢?

Kynuty vojék! To se vim lib{? 190
Vystoupi Hektor a prejde kolem.

Tady jde Hektor. No podivej, podivej se, to je

chlapik! Hektore, jen tak dal! To je chlap udatnd!

Heroj, holka, opravdicky hrdina. Koukni se na

tu postavu! To je pasak!

Opravdu pasak. 195
Vid! Clovéku zrovna srdce poskodi. Vidi ty §ramy,

co md na helmici? No tohle! Kolik jich je!

To teda nebyla Z4dn4 legrace! To musel byt

sec mazec! Takhle posekand helma!

To mi od mect? 200

Od mech a vitbec vieho, jemu je to jedno.
Kdyby po ném $el sdm satanas, jemu je to fuk!
Mordyjé! To je pastva pro odi.
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Enter Paris and passes over.

Yonder comes Paris, yonder comes Paris. Look ye
yonder, niece; is’t not a gallant man too, is’t not?> 205
Why, this is brave now. Who said he came hurt home
today? He’s not hurt. Why, this will do Helen’s heart
good now, ha! Would I could see Troilus now!

You shall see Troilus anon.

Enter Helenus and passes over.
Who’s that? 210

That’s Helenus. I marvel where Troilus is. That’s
Helenus. I think he went not forth today. That’s
Helenus.

Can Helenus fight, uncle?

Helenus? No. Yes, he’ll fight indifferent well. 215
I marvel where Troilus is. Hark! Do you not hear
the people cry “Troilus’? Helenus is a priest.

Enter Troilus and passes over.
What sneaking fellow comes yonder?

Where? Yonder? That’s Deiphobus. *Tis Troilus!
There’s a man, niece! Hem! Brave Troilus! 220
The prince of chivalry!

Peace, for shame, peace!

Mark him; note him. O brave Troilus! Look well

upon him, niece, look you how his sword is bloodied,
and his helm more hacked than Hector’s, and 225
how he looks, and how he goes! O admirable youth!
He ne’er saw three and twenty. Go thy way, Troilus,

go thy way! Had I a sister were a grace, or a daughter

a goddess, he should take his choice. O admirable

man! Paris? Paris is dirt to him; and, I warrant, 230
Helen, to change, would give an eye to boot.

Enter common soldiers and pass over.

Here come more.

Asses, fools, dolts! Chaff and bran, chaff and bran!
Porridge after meat! I could live and die 1’ the eyes

of Troilus. Ne’er look, ne’er look, the eagles are235
gone: crows and daws, crows and daws! I had rather

be such a man as Troilus than Agamemnon
and all Greece.
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Vystoupi Paris a prejde kolem.

A koukni, Paris. Tady jde Paris. Podivej, netefi.

To je, panecku, fesdk, vid? A odvdzny vojik. 205
Kdo to povidal, Ze se vritil dom kvili zranéni?

Vzdyt je jako rybicka. Helence srditko poskodi.

Jen aby uz tu byl Troilus. Pockej si na Troila.

Hned ho uvidis.

Vystoupi Helenus a prejde kolem.
Kdo je tohle? 210

Helenus. Kde muze ten Troilus vézet?
Helenus je to. Ze by dneska vibec nevytéh?
Tohle je Helenus.

Umi Helenus bojovat, stry¢ku?

Helenus? Kdepak. Co to poviddim. Umi. Docela215
obstojné. Jenze kde zustal Troilus? Pozor! Nezd4 se ti,
ze davy kfi¢i: , Troilus?“ Helenus je knéz.

Vystoupi Troilus a prejde kolem.

A kdo je tenhle kuliferda?

Kde? Jo tamhle? To je Deifobus. Troilus!

Troilus je to. Ehm. To je chlap! Troilus! To je rytif!220
Sléva!

Tise! Nedélejte tady ostudu. Tise!

No koukni, no podivej se na néj! Udatny Troilus!

Jen si ho potddné prohlidni, netefinko. Vidis, jak md
zkrvaveny me¢? A helmu m4 je$té vic posekanou 225
nez Hektor. To je chlapdk! A jak si vykracuje. Mlada
krev! Jesté mu neni tfiadvacet. Jen tak dal, Troile!

Jen tak dél! Kdybych j& mél sestru Grécii, anebo moje
dcera byla bohyné, klidné mu ji ddm. To je muzskej
jedna radost. Paris? Ten je vedle ného nicka. 230
Helena by oblizla viech deset, kdyby mohla ménit.
Vystoupi vojdci a prejdou kolem.

Tady jdou dalsi.

Pévl, ¢ulkafi, zabati, tfeti sorta. To je jako dat st
pedinku a pak se cpat ovesnou kasi. Zato Troilus!

Tomu bych lizal prach z bot. Setfi si oci, 235
netefi, uz je po parddé. Orli jsou pry¢ a tohle

jsou vrany, kavky a vriny, nic vic. Takovy Troilus je
podle mé lepsi nez Agamemnon s celym Reckem.
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There is among the Greeks Achilles, a better
man than Troilus. 240

Achilles! A drayman, a porter, a very camel.
Well, well.

‘Well, well!”” why, have you any discretion?

Have you any eyes? Do you know what a man is?

Is not birth, beauty, good shape, discourse, 245
manhood, learning, gentleness, virtue, youth,

liberality, and such like, the spice and salt that

season a man?

Ay, a minced man, and then to be baked with no date
in the pie, for then the man’s date’s out. 250

You are such a woman! One knows not at what ward
you lie.

Upon my back, to defend my belly;

upon my wit, to defend my wiles; upon my

secrecy, to defend mine honesty; my mask, 255
to defend my beauty; and you, to defend

all these: and at all these wards I lie,

at a thousand watches.

Say one of your watches.

Nay, I’ll watch you for that; and that’s one of 260
the chiefest of them too. If I cannot ward what

I would not have hit, I can watch you for telling how

I took the blow; unless it swell past hiding, and then
it’s past watching.

You are such another! 265
Enter Troilus’s Boy.

Sit, my lord would instantly speak with you.

Where?

At your own house; there he unarms him.

Good boy, tell him I come.

Exit Boy.

I doubt he be hurt. Fare ye well, good niece. 270
Adieu, uncle.

I’ll be with you, niece, by and by.

To bring, uncle?

Ay, a token from Troilus.
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A co ten Rek Achilles? Ten je pry vibec

nejlepsi. 240
Achilles? Ten poskok a tatrman? Takovy budizkni¢emu?
Pockat! Pockat!

Jakypak pockat? M ty krapet soudnosti? Kouk4s
o¢ima? Vi§ ty, co je pofddnej chlap? Copak neni
urozenost, krdsa, urostld postava, vytfibena mluva,245
zmuzilost, vzdéldni, jemnost, uslechtilost, mladi,
velkorysost a viibec tohle vSechno kofenim a soli
pravého muze?

Jen mu tu jeho muZnost pofddné nasolte, aby mu
vydrzela. 250
Co ty jsi za zenskou? Cim to, ze ¢lovéka vzdycky hned
usadis?

Cim ho usadim? Zadkem, abych si ochranila predek.
Vtipem, abych si ochrénila, co mdm za lubem,
pocestnosti, abych si ochrénila ¢est, a skrabogkou,255
abych si ochrénila své piivaby. Vis ov§em usadim
prosté jen tak, abych zachranila vSecko ostatni.

To je ma obrannd linie.

Tak si ty svoje linie hezky bran. Pozor na to.

A vy si dejte pohov a pfestarite pozorovat, 260
pfed ¢im se mdm mit na pozoru. ProtoZe

kdyz ja si neddm pozor na své chovani, vase
nevychované pozornosti mé neuchrani, abych
nechovala.

Co ty jsi za zenskou? 265
Vystoupi Troiliv sluba.

Pane, shini vds muj pén.

A kde je?

U vis v domé. Zrovna si svléka zbroj.

Rekni mu, Ze u? jdu.

Odejde Troiliv sluba.

Snad nebude ranény. Sbohem, netefinko. 270
Adié, strycku.

Na kazdy péd, brzy se uvidime.

A jaky pad madte na mysli, stry¢ku Pandare?

Tvij, aZz uvidis ten ddrecek, co ti Troilus posle.
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Exit.

By the same token, you are a bawd. 275
Words, vows, gifts, tears, and love’s full sacrifice,

He offers in another’s enterprise;

But more in Troilus thousand fold I see

Than in the glass of Pandar’s praise may be;

Yet hold I off. Women are angels, wooing;: 280
Things won are done; joy’s soul lies in the doing.

That she beloved knows nought that knows not this:
Men prize the thing ungain’d more than it is.

That she was never yet that ever knew

Love got so sweet as when desire did sue. 285
Therefore this maxim out of love I teach:

‘Achievement is command; ungain’d, beseech.’

Then though my heart’s content firm love doth bear,
Nothing of that shall from mine eyes appear.

Exeunt.

SCENE 3.
THE GRECIAN CAMP.
BEFORE AGAMEMNON’S TENT.

Sennet. Enter Agamemnon. Nestor, Ulysses, Menelaus, and others.

AGAMEMNON Princes,

What grief hath set the jaundice on your cheeks?

The ample proposition that hope makes

In all designs begun on earth below

Fails in the promised largeness: cheques and disasters 5
Grow in the veins of actions highest rear’d,

As knots, by the conflux of meeting sap,

Infect the sound pine and divert his grain

Tortive and errant from his course of growth.

Nor, princes, is it matter new to us 10
That we come short of our suppose so far

That after seven years’ siege yet Troy walls stand;

Sith every action that hath gone before,

Whereof we have record, trial did draw

Bias and thwart, not answering the aim, 15
And that unbodied figure of the thought

That gave’t surmised shape. Why then, you princes,

Do you with cheeks abash’d behold our works,
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Odejde.

Zato vy jste dopad: jako kuplif! 275
Nabizi dary, cituplnou néhou

tokd a slzi, ale pro druhého.

Troilus je stokrdt vice dokonaly

nez v matném lesku Pandarovy chvily.

Viak pockdm. Nejvzacnéjsi byvd Zena, 280
dokud je nezndm4 a nedotcéena.

Vzdyt kterd tohle nevi, nevi nic,

Ze muz po tom, co nemd, touzi vic,

a leckterd se sama presvéddi,

Ze marnd touha byvd nejvétsi. 285
Dodneska plati staré pfislovi:

Unikej mu, chce$-li ho ulovit.

A proto, i kdyZ mdm ho tuze rida,

musim mu z lasky ukazovat zida.

Odejde.

SCENA 3.
RECKE LEZENI.
PRED AGAMEMNONOVYM STANEM.

Tus. Vystoupi Agamemnon, Nestor, Odysseus, Menelans a dalsi.

AGAMEMNON Rekové,

pro¢ tvétite se takhle zbédované?

Nic nedopadne tak, jak velkolepé

to malovala la¢nd nadéje.

Prekdzky, zvraty Casto zki{Zi cestu 5
skutkam, jez vytkly si nejvy$si mety,

tak jako suky z pfebujelé mizy

kmen zdravé sosny nahlodaji tak,

ze zpomal{ a zkfivi jeji rust.

A proto ani ted nds nepiekvapi, 10
Ze vzdor viem predpokladim valy Tréje

po sedmiletém boji jesté stoji.

Co svét je svétem, platilo a plat,

ze do cesty se stavi piekazky,

Ze nic se neodviji pfimo, lehce, 15
tak, aby Zhavd mys$lenka se zkula

v zddany tvar. Pro¢ tedy, panové,

hledite nevlidné na nasi véc,
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And call them shames? Which are indeed nought else
But the protractive trials of great Jove 20
To find persistive constancy in men,

The fineness of which metal is not found

In fortune’s love; for then the bold and coward,

The wise and fool, the artist and unread,

The hard and soft seem all affined and kin. 25
But, in the wind and tempest of her frown,

Distinction, with a broad and powerful fan,

Puffing at all, winnows the light away;

And what hath mass or matter, by itself

Lies rich in virtue and unmingled. 30

With due observance of thy godlike seat,

Great Agamemnon, Nestor shall apply

Thy latest words. In the reproof of chance

Lies the true proof of men. The sea being smooth,

How many shallow bauble boats dare sail 35
Upon her patient breast, making their way

With those of nobler bulk!

But let the ruffian Boreas once enrage

The gentle Thetis, and anon behold

The strong-ribb’d bark through liquid mountains cut, 40
Bounding between the two moist elements,

Like Perseus’ horse. Where’s then the saucy boat

Whose weak untimber’d sides but even now

Corivall’d greatness? Either to harbour fled,

Or made a toast for Neptune. Even so 45
Doth valour’s show and valour’s worth divide

In storms of fortune; for in her ray and brightness

The herd hath more annoyance by the breeze

Than by the tiger; but when the splitting wind

Makes flexible the knees of knotted oaks, 50
And flies fled under shade, why, then the thing of courage
As roused with rage with rage doth sympathize,

And with an accent tuned in selfsame key

Retorts to chiding fortune.

Agamemnon,
Thou great commander, nerves and bone of Greece, 55
Heart of our numbers, soul and only spirit.
In whom the tempers and the minds of all
Should be shut up, hear what Ulysses speaks.
Besides the applause and approbation,
(To Agamemnon)
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pohanou nazyvite to, co je
jen zkouskou, kterou bozi provétuji
si nadi vydrz, fortel pravych muza,
tu ryzost, kterou pfizenl Stéstény
zanese hlusinou. Vzdyt chlap ¢ baba,
mudrc ¢ hlupék, schopny, neschopny
jsou v dobdach klidu jeden jako druhy.
Kdy?z ale zlostny vichr udefi,
pak oddélf se lehce zrno od plev.
Ten népor odvane vse bezcenné,
a co ma vahu, hodnotu, se zjevi
v nejist$i podobé jak vzicny kov.
S patfi¢nou tctou k tvému uradu
j4, Nestor, rdd bych, Agamemnone,
rozvedl, co jsi fek. Jen v krutych zkouskdch
muz osvéd¢i svou muznost. Na motfi,
které je klidné, ledasjakd barka
si troufne trpélivé vody brézdit
po boku vznesenéjsich kordbu.
Ledva vsak od severu zaduje,
co vidime uprostted vzdutych zivla?
Jak okiidleny Pegas horou vod
se prodird jen silnoboky kordb.
A kde je ¢lunek? Ta titérnd lodka,
kterd se chtéla s velikosti méfit?
Bud rychle prchla do pfistavu, nebo
ji Neptun pohltil. A prévé tak
jen v smrstich osudu se pravé chrabrost
oddéli od zdénlivé. V letnim slunci
si stddo vytrpi vic od ovddu
nez od tygra, le¢ kdyZ se zvedne vichr,
jenz sukovité duby kloni k zemi,
mouchy se ztrati a odvdzny tvor,
zburcovan témi bésy, jak sdm bés
v souzvuku ry¢ném kruté udeff
do kruté sudby.

Agamemnone,
né$ veliteli, mozku, pétefi, 5
jeZ sama nese tuzby nds vSech Rekd,
ty srdce zdstupi, jeZ pro nds bije,
dovol, at Odysseus promluvi.
Nez se tak stane, musim vyjadfit
(K Agamemnonouvi)
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